





163

along the shore,

Asido, da--pp. of ASIR, Seized, grasped, laid hold of.
--a,. Fastened, tied, attached.

Asidura--f. 1. Handle. 2. (Met.) Occasion, pre-
text. 3. Grasp, the act of seizing or grasping.
4. Attachment, affection.

Agsimiento--m. 1. Grasp, the act of seizing or

grasping. 2. Attachnment, affection. -



CONCLUSION

Hopefully, the treatment each verb has recéived has
been conclusive enough. There are, however, a few ques-
tions that might have come into the mind of the reader.

An effort has been made to anticipate such and mention is
now made of them in an effort to resolve any strugglings
of the mind and reason.

Language, by and large, is unpredictable. There
are, of course, certain very predictable generalities
about it. The student knows that it has always tended to
simplify itself morphologically and augment itself in vo-
cabulary; that the nominally educated or uneducated speak-
ers exert more influence on the trend of a language than
the highly skilled-orator or author but still learned in-
fluence is.often undeniable; and that language is not
logical. Therefore, since man is not a totally illogical
being, questions that ask "why" about language are the
easiest for him to ask and the most difficult to answer.
It seems natural that some of the following interrogations
should obtain concerning these six verbs. Why did coger,
prender and tomar assume the burden of semantic represen-
tation of "to take, seize, grasp" and leave the others to

founder, disappear or over-specialize? Of the Major Verbs,
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why did tomar become most used? Why does apafiar have such
a distance between its principal meanings, which are rela-
tively few in number? -Why did agarrar maintain its
strongly restricti#e sense of the use of fofce? These
questions cannot be answered with complete certainty or
authority. Regarding the semantics or meanings of a word
one can base one's conclusions only on the general habits
of language. Practically every statement is a mere assump-
tion. With etymology, such is not the case, necessarily.
Since the etymologies of the verbs have been discussed and
concluded in each chapter, little more will be said of
them here--only that which is pertinent to the coagulation
of a semantic theory.

Because the Major Verbs have their sources deep in
the Latin language and that language--in whatever state--
evolved into the Spanish language, it is very likely that
these three verbs should hold their semantic roots firm
even though transplanted to another geographical area.

And although apafiar, too, is from the Latin, its meanings
grew very early to be specialized. While apafiar firstg
meant "to take in the hand," it soon became involved with
the idea expressed by pafio (< PANNUS) and its meanings
then began to diversify greatly, so that it came to mean
"to embellish" and "to clothe." This aasefiation with
pafio is the reason for the distance betweeﬁ its principal
meanings. Coger and tomar enjoyed an almost parallel

growth and use, up to a point, but at this point--and it
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was very early in the language, as has been noted--coger
became slightly more specialized in its meaning and tomar
was growing more general so that the latter grew in popu-
larity and generalized to the point that its use in idio-
matic phrases and the like that wanted to express "taking,
seizing, grasping” in some manner was almost unlimited.
Coger, on the other hand, in addition to specializing
somewhat in the direction of "receiving, occupying" as-
sumed a spurious meaning among the lower classes and in
the Americas, thereby stunting its growth. Prender was
overshadowed by tomar because the former, although very
popular, had the idea essential to its use of "to take a
person prisoner;'to subjugate." That is to say, it was
involved semantically with taking, catching people and de-
taining. Such limitations did not become imposed on tomar.
arrar, bécause of its kinship to garfa "hook, claw,
talon" and the natural idea of force conveyed by the use
of hook, claw, talon etc. in taking, was limited in use to
the expression of the forcefulness. Asir, also of Latin
origin and of use relatively early, was not favored among
the people to grow to the stature of the Major Verbs but
simply expressed its meanings and exists as a synonym of
the other verbs, and means essentially "to teke in or by

the hand."
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